
MASS DURING THE DAY—11:00AM 

MISA DEL DÍA—11:00AM 



PRELUDE  PRELUDIO Bring a Torch, Jeanette Isabella 
 arr. Keith Chapman 
 Organist: James Grzadzinski 

 In the Bleak Midwinter 
 Harold Drake 
 Soloists: Rachel Mallette-Grzadzinski & Tomás Dominguez 

 “Tollite Hostias” from Christmas Oratorio 
 Camille Saint-Saëns 

Bring forth your offerings, and adore the Lord, your God, 
and worship Him in His Holy place. 
Rejoice in heaven, exult all ye peoples, 
for the Lord now comes in glory. Alleluia. 
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HYMN  HIMNO O Come, All Ye Faithful 
 arr. David Willcocks 

Adéste fidéles, laéti triumphántes, 
Veníte, veníte in Béthlehem. 
Natum vidéte, Regem angelórum. 
Veníte adorémus, veníte adorémus, 
veníte adorémus Dóminum. 

Sing, choirs of angels, Sing in exultation, 
Sing, all ye citizens of heav’n above; 
Glory to God in the highest; 

Refrain /Estribillo: 

  O come, let us adore him, O come, let us adore him, 
  O come, let us adore him, Christ, the Lord! 

Jesús, celebramos tu bendito nombre 
Con himnos solemnes de grato loor; 
Por siglos eternos todo ser te adore; (Estribillo) 

Text: Adeste fidelis; John F. Wade, c. 1711-1786; tr. by Frederick Oakeley. 1802-1880. alt. 
Tune: ADESTE FIDELES. Irregular with refrain; John F. Wade. C. 1711-1786. 
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PENITENTIAL ACT  ACTO PENITENCIAL 

 

Todos: Yo confieso ante Dios todopoderoso 
 y ante ustedes, hermanos 
 que he pecado mucho 
 de pensamiento, palabra, obra y omisión: 
 Por mi culpa, por mi culpa, por mi gran culpa. 
 Por eso ruego a santa María, siempre Virgen, 
 a los ángeles, a los santos 
 y a ustedes, hermanos, 
 que intercedan por mí ante Dios 
 nuestro Señor.  

Sacerdote: Dios todopoderoso tenga misericordia de nosotros, 
 perdone nuestros pecados 
 y nos lleve a la vida eterna. 

Todos: Amén. 

KÝRIE  KYRIE Missa de Angelis 
 Chant 

Penitential Act in English: Ritual Song Inside Front Cover 
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COLLECT  ORACIÓN COLECTA 



The English Readings can be found in Ritual Song #1105 

FIRST READING  PRIMERA LECTURA Isaiah / Isaías 52:7-10 
 Proclamada en inglés 

¡Qué hermoso es ver correr sobre los montes al mensajero que anuncia la paz, al 
mensajero que trae la buena nueva, que pregona la salvación, que dice a Sión: 
“Tu Dios es rey”! Escucha: Tus centinelas alzan la voz y todos a una gritan 
alborozados, porque ven con sus propios ojos al Señor, que retorna a Sión. 
Prorrumpan en gritos de alegría, ruinas de Jerusalén, porque el Señor rescata a su 
pueblo, consuela a Jerusalén. Descubre el Señor su santo brazo a la vista de todas 
las naciones. Verá la tierra entera la salvación que viene de nuestro Dios. 

GLORIA  GLORIA Christmastime Gloria 
 James Grzadzinski 

© James Grzadzinski. All rights reserved. 
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RESPONSORIAL PSALM  SALMO RESPONSORIAL 

 Psalm/Salmo 98: All the Ends of the Earth / Los Confines de la Tierra  
 Alonso 
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SECOND READING  SEGUNDA LECTURA Hebrews / Hebreos 1:1-6 
 Proclaimed in Spanish 

GOSPEL ACCLAMATION  ACLAMACIÓN DEL EVANGELIO Festival Alleluia 
 James Chepponis 

Brothers and sisters: In times past, God spoke in partial and various ways to our 
ancestors through the prophets; in these last days, he has spoken to us through the 
Son, whom he made heir of all things and through whom he created the universe, 
 who is the refulgence of his glory, the very imprint of his being, and who 
 sustains all things by his mighty word. When he had accomplished 
 purification from sins, he took his seat at the right hand of the Majesty on 
 high, as far superior to the angels as the name he has inherited is more 
 excellent than theirs. 
For to which of the angels did God ever say: 
 You are my son; this day I have begotten you? 
Or again: 
 I will be a father to him, and he shall be a son to me? 
And again, when he leads the firstborn into the world, he says: 
 Let all the angels of God worship him. 
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GOSPEL  EVANGELIO John / Juan 1:1-18 
 Proclamada en inglés 

HOMILY  HOMILÍA 

En el principio ya existía aquel que es la Palabra, y aquel que es la Palabra estaba 
con Dios y era Dios. Ya en el principio él estaba con Dios. Todas las cosas 
vinieron a la existencia por él y sin él nada empezó de cuanto existe. Él era la 
vida, y la vida era la luz de los hombres. La luz brilla en las tinieblas y las 
tinieblas no la recibieron. 
 Hubo un hombre enviado por Dios, que se llamaba Juan. Éste vino como 
testigo, para dar testimonio de la luz, para que todos creyeran por medio de él. Él 
no era la luz, sino testigo de la luz. 
 Aquel que es la Palabra era la luz verdadera, que ilumina a todo hombre que 
viene a este mundo. En el mundo estaba; el mundo había sido hecho por él y, sin 
embargo, el mundo no lo conoció. 
 Vino a los suyos y los suyos no lo recibieron; pero a todos los que lo 
recibieron les concedió poder llegar a ser hijos de Dios, a los que creen en su 
nombre, los cuales no nacieron de la sangre, ni del deseo de la carne, ni por 
voluntad del hombre, sino que nacieron de Dios. 
 Y aquel que es la Palabra se hizo hombre y habitó entre nosotros. Hemos 
visto su gloria, gloria que le corresponde como a unigénito del Padre, lleno de 
gracia y de verdad. 
 Juan el Bautista dio testimonio de él, clamando: “A éste me refería cuando 
dije: ‘El que viene después de mí, tiene precedencia sobre mí, porque ya existía 
antes que yo’ ” 
 De su plenitud hemos recibido todos gracia sobre gracia. Porque la ley fue 
dada por medio de Moisés, mientras que la gracia y la verdad vinieron por 
Jesucristo. A Dios nadie lo ha visto jamás. El Hijo unigénito, que está en el seno 
del Padre, es quien lo ha revelado. 
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I believe in one God, 
the Father almighty, 
maker of heaven and earth, 
of all things visible and invisible. 

I believe in one Lord Jesus Christ, 
the Only Begotten Son of God, 
born of the Father before all ages. 
God from God, Light from Light, 
true God from true God, 
begotten, not made, consubstantial with the Father; 
through him all things were made. 
For us men and for our salvation 
he came down from heaven, 

[all kneel] and by the Holy Spirit was incarnate 
 of the Virgin Mary, and became man. 

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, 
he suffered death and was buried, 
and rose again on the third day 
in accordance with the Scriptures. 
He ascended into heaven 
and is seated at the right hand of the Father. 
He will come again in glory 
to judge the living and the dead 
and his kingdom will have no end. 

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, 
who proceeds from the Father and the Son, 
who with the Father and the Son is adored and glorified, 
who has spoken through the prophets. 

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. 
I confess one Baptism for the forgiveness of sins 
and I look forward to the resurrection of the dead 
and the life of the world to come. Amen. 

PROFESSION OF FAITH  PROFESIÓN DE FE 
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UNIVERSAL PRAYER  ORACIÓN UNIVERSAL 

Creo en un solo Dios, 
Padre todopoderoso, 
Creador del cielo y de la tierra, 
de todo lo visible y lo invisible. 
Creo en un solo Seńor, Jesucristo, 
Hijo único de Dios, 
nacido del Padre antes detodos los siglos: 
Dios de Dios, Luz de Luz, 
Dios verdadero de Dios verdadero, 
engendrado, no creado, 
de la misma naturaleza del Padre, 
por quien todo fue hecho; 
que por nosotros, los hombres, 
y por nuestra salvación bajó del cielo, 

Todos se inclinan y por obra del Espíritu Santo se encarnó 
  de María, la Virgen, y se hizo hombre; 

y por nuestra causa fue crucificado en tiempos de Poncio Pilato; 
padeció y fue sepultado, 
y resucitó al tercer día, 
según las Escrituras, 
y subió al cielo, 
y está sentado a la derecha del Padre; 
y de nuevo vendrá con Gloria 
para juzgar a, vivos y muertos, 
y su reino no tendrá fin. 

Creo en el Espíritu Santo, Seńor y dador de vida, 
que procede del Padre y del Hijo, 
que con el Padre y el Hijo recibe una misma adoración y gloria, 
y que habló por los profetas. 

Creo en la Iglesia, que es una, santa,católica y apostólica. 
Confieso que hay un solo Bautismo para el perdón de los pecados. 
Espero la resurrección de los Muertos 
y la vida del mundo futuro. Amén. 

All: Lord, hear our prayer. 
 Te lo pedimos, Señor. 





The Cathedral in partnership with our local community and the entire 
Archdiocese requests your generous support for our mission to be a beacon 

of faith, patron of the arts and haven for the poor and marginalized. 
Please scan the QR code or go to www.stjohncathedral.org and click on the 
“Donate” button. Thank you for your support of our ministries and services. 

La Catedral, en asociación con nuestra comunidad local y toda la 
Arquidiócesis, solicita su generoso apoyo para que nuestra misión  

sea un faro de fe, un mecenas de las artes y un refugio para los pobres y 
marginados. Escanee el código QR o vaya a  

www.stjohncathedral.org y haga clic en el botón "Donar". 
Gracias por su apoyo a nuestros ministerios y servicios 

PREPARATION OF THE ALTAR & GIFTS  

PREPARACIÓN DEL ALTAR Y OFRENDAS Hacia Belén  
 Tradicional 
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PRAYER OVER THE OFFERINGS  ORACIÓN SOBRE LAS OFRENDAS 

EUCHARISTIC PRAYER  PLEGARIA EUCARÍSTICA 
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SANCTUS  SANTO Misa Melódica
 Mejía 

Text: © 1975, 1991, Comisión Episcopal de Pastoral Litúrgica de la Conferencia del Episcopado  Mexicano. 
 All rights reserved. Sole US agent: US Conference of Catholic Bishops. Used with permission. 
Music: © 1974, Alejandro Mejía and San Pablo Comunicación.  All rights reserved. Exclusive agent in US and Canada: OCP. 

MEMORIAL ACCLAMATION  ACLAMACIÓN MEMORIAL A Community Mass
 Proulx 
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COMMUNION RITE  RITO DE LA COMUNIÓN 

THE LORD’S PRAYER  PADRE NUESTRO 

SIGN OF PEACE  SALUDO DE PAZ 

LAMB OF GOD  CORDERO DE DIOS Misa Melódica

 Mejía 

Música © 1974, Alejandro Mejía y San Pablo Comunicación. 
Derechos reservados.Administradora exclusiva en EE. UU. y Canadá: OCP. 

COMMUNION  COMUNIÓN O Magnum Mysterium 
 Malcolm Archer 

O great mystery, and wonderful sacrament, 
that animals should see the newborn Lord, lying in a manger! 
Blessed is the virgin whose womb 
was worthy to bear the Lord, Jesus Christ. 
Alleluia! 

AMEN  AMÉN A Community Mass
 Proulx 



12 

PRAYER AFTER COMMUNION  ORACIÓN DESPUÉS DE LA COMUNIÓN 

COMMUNION  COMUNIÓN Silent Night 
 Vs. 1 English / Vs. 2 Spanish / Vs. 3 English / Vs. 1 Spanish 
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BENDICIÓN Y DESPEDIDA  BLESSING & DISMISSAL 

HIMNO  HYMN Un Angelical Cantar  

POSTLUDIO  POSTLUDE “Finale” from Organ Symphony No. 6 
 Charles-Marie Widor 



Los textos de la Sagrada Escritura utilizados en esta obra han sido tomados de los Leccionarios I, II y III, propiedad de la Comisión Episcopal de Pastoral 

Litúrgica de la Conferencia Episcopal Mexicana, copyright © 1987, quinta edición de septiembre de 2004. Utilizados con permiso. Todos los derechos 

reservados. Debido a cuestiones de permisos de impresión, los Salmos Responsoriales que se incluyen aquí son los del Leccionario que se utiliza en 

México. Su parroquia podría usar un texto diferente. 

Excerpts from the Lectionary for Mass for Use in the Dioceses of the United States of America, second typical edition © 2001, 1998, 1997, 1986, 1970 

Confraternity of Christian Doctrine, Inc., Washington, DC. Used with permission. All rights reserved. 

Religious Clip Art: © 1994, Archdiocese of Chicago: Liturgy Training Publications, art by Steve Erspamer, SM. 

Permission to podcast/stream/reprint the music in this service obtained from One License #A-703573. All rights reserved. 
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Most Reverend Jeffrey R. Haines 
Rector and Pastor 
Auxiliary Bishop of Milwaukee 

Reverend José M. Gonzalez 
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